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ALMAN DİLİNDƏ İNKARLIQ İFADƏLƏRİNİN  

İSTİFADƏ OLUNMASI ÜSULLARI 

 
Xülasə. İnkar dilin əsas funksiyalarından biridir və hadisənin, vəziyyətin və ya keyfiyyətin yoxluğunu ifa-

də etmək üçün istifadə olunur. Alman dili inkarlığı ifadə etmək üçün bir çox yol təklif edən zəngin bir dil-

dir və xüsusilə “nicht” və “kein” kimi inkar işarələri ilə tanınır. Məqalədə alman dilində inkar ifadələrin 

istifadəsinin əsas yolları, onların struktur xüsusiyyətləri, regional variasiyaları və müxtəlif kontekstlərdə 

necə istifadə edildiyi müzakirə olunacaq. Bundan əlavə, alman dilində inkarın həm sintaktik, həm də mə-

dəni ölçüləri araşdırılacaqdır. İnkar, bir şeyin yoxluğunu və ya uğursuzluğunu ifadə etmək üçün bir dildə 

istifadə olunan bir funksiyadır. İnkarlığı müxtəlif dillərdə müxtəlif sözlərlə ifadə etmək olar. Alman dilin-

də inkar çox vaxt müəyyən söz və ya şəkilçilərlə daxil edilir və cümlə strukturunda görkəmli yer tutur. 

 

Açar sözlər: alman dili, inkarlıq, ifadə, dil, mədəniyyət, norma, vasitə 

 

GİRİŞ. İnkar hər hansı bir dildə mühüm rol oynayır, çünki o, hərəkətin, atributun və ya 

vəziyyətin yoxluğunu ifadə etməyə imkan verir. Alman dilində inkar kontekstdən və kommuni-

kativ məqsədlərdən asılı olaraq istifadə olunan bir çox ifadə forma və formalarında olur. İnkar 

ifadələri öyrənmək təkcə dilin strukturunu anlamaq üçün deyil, həm də ünsiyyətə təsir edən mə-

dəni və sosial aspektləri başa düşmək üçün vacibdir. Alman dili sadə “nicht” və “kein” sözlərin-

dən tutmuş intensivləşən və ya qeyri-müəyyən olan mürəkkəb konstruksiyalara qədər müxtəlif 

inkar vasitələri ilə seçilir. Məqalənin məqsədi alman dilində inkar mənaların ifadə yollarını təh-

lil etmək, onların əsas xüsusiyyətlərini müəyyən etmək, istifadənin sintaktik, semantik və praq-

matik aspektlərini nəzərdən keçirməkdir. Biz həmçinin regional fərqləri araşdıracaq və tarixi də-

yişikliklərin inkar konstruksiyaların müasir istifadəsinə təsirini təhlil edəcəyik. 

Dildə inkarın ümumi cəhətləri. İnkar ifadənin əksini ifadə etməyə imkan verən lin-

qvistik kateqoriyadır. Bir şeyin yoxluğunu, hərəkətin rədd edilməsini və ya mümkünsüzlüyü-

nü göstərmək üçün istifadə olunur. Dünyanın bütün dillərində inkarı ifadə etmək üçün müəy-

yən üsullar var, lakin formalar və qrammatik strukturlar əhəmiyyətli dərəcədə dəyişə bilər. 

Alman dilində inkar da qrammatika və semantika sisteminin mühüm tərkib hissəsidir və o, 

həm inkar hissəciklərin köməyi ilə, həm də xüsusi leksik və sintaktik konstruksiyaların kömə-

yi ilə həyata keçirilir. İnkarın əsas funksiyalarına daxildir: 1) Hərəkət və ya bəyanata qarşı; 2) 

Razılaşmadığını və ya imtina etdiyini bildirmək; 3) Dövlətin, obyektin və ya hərəkətin yoxlu-

ğunun təyini [2]. Alman dilində inkar konstruksiyalar mürəkkəbliyə görə dəyişə bilər, tək sö-

zün sadə inkarından tutmuş bütün cümləyə təsir edən mürəkkəb strukturlara qədər. Alman 

dilində ən çox yayılmış inkar ifadələr “nicht” və “kein” hissəcikləridir. Bu iki element dildə 

mühüm rol oynayır və müxtəlif inkar növləri üçün istifadə olunur. 
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“Nicht” feilləri, sifətləri və zərfləri inkar etmək üçün istifadə olunan universal inkar his-

səciyidir. O “yox” kimi tərcümə olunur və müxtəlif kontekstlərdə istifadə olunur. Məsələn: 

Ich gehe nicht ins Kino (Mən kinoya getmirəm). “Kein” – artiklsiz və ya qeyri-müəyyən ar-

tikllə işlənən isimləri inkar etmək üçün istifadə olunur. O, inkar və qeyri-müəyyənlik mənası-

nı birləşdirir. Məsələn: Ich habe kein Buch (Kitabım yoxdur). “Nicht” və “kein” arasındakı 

fərq onların qrammatik funksiyasındadır: “nicht” predikativ nitq hissələrinə aiddir, “kein” isə 

isimləri inkar edir. 

İntensiv və ikili inkarlar. İntensiv inkar əlavə vasitələrdən istifadə etməklə inkar mə-

nanın gücləndirilməsi üsuludur. Danışıq alman dilində tez-tez inkarı gücləndirən ifadələr var, 

məsələn, nie im Leben (Həyatımda heç vaxt) və ya überhaupt nicht (heç deyil). Bu ifadələr in-

karın kateqoriyalı və ya emosional rənglənməsini vurğulayır. Bundan əlavə, bəzi regional dia-

lektlərdə və qeyri-rəsmi nitqdə standart alman dilinin qrammatik normalarına zidd olan qoşa 

neqativ nümunələrə rast gəlinir. Məsələn: Ich habe keine Ahnung von nichts (Mənim heç bir 

şey haqqında zərrə qədər fikrim yoxdur). Standart alman dilində ikiqat inkar səhv hesab olu-

nur, lakin bir sıra dialektlərdə inkarı gücləndirmək üçün fəal şəkildə istifadə olunur. Alman 

dilində inkar hissəciklər cümlədə xüsusi yer tutur və onların düzgün yerləşdirilməsi cümlənin 

növündən və digər qrammatik elementlərin mövcudluğundan asılıdır [1]. 

• Sadə cümlələrdə inkar adətən inkar ediləcək elementdən əvvəl gəlir: İç bin nicht müdə 

(Yorğun deyiləm). Burada “nicht” inkar etdiyi sifətdən əvvəl gəlir. 

• Mürəkkəb cümlələrdə “nicht” hissəciyi sintaktik quruluşdan asılı olaraq hərəkət edə 

bilir: Ich glaube nicht, dass er kommt (Gələcəyini düşünmürəm). 

Feilləri inkar edərkən mürəkkəb zamanlarda məsdər və ya köməkçi feildən əvvəl 

“nicht” qoyulur: Er hat das nicht getan (O bunu etmədi). 

İnkar danışıq dilində və onun regional xüsusiyyətləri. Alman dilində inkar ifadələr 

dialektdən asılı olaraq əhəmiyyətli dərəcədə dəyişə bilər. Məsələn, cənub alman ləhcələrində 

(xüsusilə Bavariya və Avstriya) çox vaxt “nicht” əvəzinə “ned” forması işlədilir. Almaniyanın 

bəzi yerlərində standart “nicht” əvəzinə qısaldılmış “nich” formasından istifadə olunur. Digər 

regional xüsusiyyətlərə standart alman dilində çox rast gəlinməyən ikiqat intensivləşdirilmiş 

inkarların istifadə edilməsi də daxildir. Danışıq nitqində dialekt formaları əhəmiyyətli dərəcə-

də dəyişə bilər və onların başa düşülməsi regional xüsusiyyətləri bilmək tələb edir. Danışıq 

nitqindəki inkar ifadələr adətən daha az rəsmi olur və jarqon ifadələri və ya sadələşdirilmiş 

formaları ehtiva edə bilər. Məsələn, danışıq nitqində tez-tez “nicht” əvəzinə “nich” kimi qısal-

dılmış formalar və ya auf keinen Fall kimi gücləndirilmiş ifadələr (heç bir halda) eşidilir. Ya-

zılı dildə, xüsusən rəsmi sənədlərdə və ədəbiyyatda inkar ifadələr daha sərt qrammatik forma-

lardan istifadə edir. Məsələn, hüquqi mətnlərdə inkar aydın və birmənalı olmalıdır ki, bu da 

dəqiq dildən istifadəni tələb edir. Tarixən alman dilində inkar formaları əhəmiyyətli dəyişik-

liklərə məruz qalmışdır. Orta əsrlər alman ədəbiyyatında ikiqat neqativ konstruksiyalar çox 

yayılmışdı, sonra tədricən standart dildən itdi [3]. Danışıq dilinin inkişafı və ünsiyyətin yeni 

media formalarının yaranması ilə bəzi köhnə inkar formaları istifadədən çıxdı, lakin über-

haupt nicht kimi intensivləşmiş inkar elementləri daha çox yayılmışdır. 

Alman mədəniyyəti və dilində inkar. İnkar ifadələr təkcə qrammatik funksiyanı yerinə 

yetirmir, həm də ünsiyyətin mədəni və sosial aspektləri ilə sıx bağlıdır. Alman mədəniyyətin-

də inkar sosial kontekstdən, ünsiyyət gözləntilərindən və hətta regional adətlərdən asılı olaraq 

müxtəlif formalarda ola bilər. Almaniyada dil normaları və mədəni ənənələr arasında qarşılıq-

lı əlaqə formaldan qeyri-rəsmi situasiyalara qədər dəyişən inkarı ifadə etmək üçün unikal 

üsullar yaradır. Gündəlik nitqdə almanlar öz sözlərində kateqoriyalılığı və ya inamı vurğula-

maq üçün tez-tez inkar ifadələrdən istifadə edirlər. Bu hər hansı hadisənin və ya hərəkətin 

mümkünlüyünün tam və qeyd-şərtsiz inkarını nəzərdə tutan auf keinen Fall (heç bir halda) 

kimi formulalarda özünü göstərə bilər. Daha emosional situasiyalarda nie im Leben (həyatda 

heç vaxt) və ya niemals (heç vaxt) kimi gücləndirilmiş formalardan istifadə olunur ki, bu da 
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sadə inkara emosional məzmun əlavə edir. Alman dilində inkar dolayı formada da ifadə oluna 

bilər ki, bu da bəzi hallarda birbaşa imtina və ya mənfi cavabların qarşısını almaq üçün mədə-

ni meyildən irəli gəlir. Məsələn, işgüzar və ya rəsmi ünsiyyətdə alman dili birbaşa “yox” əvə-

zinə Es wäre schwierig... (Çətin olardı...) kimi nəzakətli imtina və ya fikir ayrılıq düsturlarının 

istifadəsini nəzərdə tutur. Bu cür ifadələr birbaşa qarşıdurmaya səbəb olmadan inkarı yumşalt-

mağa imkan verir. 

Alman ədəbiyyatında və incəsənətində neqativ konstruksiyaların rolunu da qeyd etmək 

yerinə düşər. Höte və ya Şiller kimi bir çox klassik alman yazıçıları fəlsəfi fikirləri və ya emo-

sional təcrübələri ifadə etmək üçün inkardan istifadə edirdilər. Alman poeziyasında inkar çox 

vaxt mətnin dramatik təsirini gücləndirən antinomiyaların və ya ziddiyyətlərin qurulmasında 

rol oynayır [5]. İnkar ifadələr dilin işləndiyi cəmiyyətin mədəni xüsusiyyətləri ilə ayrılmaz şə-

kildə bağlıdır. Alman mədəniyyətində inkar təkcə linqvistik funksiyaya deyil, həm də sosial, 

psixoloji və emosional rola xidmət edə bilər. Məsələn, Almaniyada, yüksək inkişaf etmiş qay-

dalar və rəsmiyyətlər sistemi olan bir ölkədə, inkar fikir ayrılığı, imtina və ya hətta sosial mə-

safəni ifadə etmək üçün bir yol ola bilər. Alman mədəniyyəti ünsiyyətdə, xüsusən də işgüzar 

və rəsmi kontekstlərdə birbaşa olmaq meyli ilə tanınır. Ancaq bu, həmişə birbaşa inkardan is-

tifadə etmək demək deyil. Nəzakət və ya nəzakət tələb olunduğu hallarda, almanlar imtina və 

ya fikir ayrılığının daha yumşaq formalarından istifadə edə bilərlər. Məsələn, birbaşa “Nein” 

(Xeyr) əvəzinə “Das wäre schwer möglich” (Çətin olardı) ifadəsi istifadə oluna bilər ki, bu da 

imtinanı yumşaldır və münaqişə riskini azaldır. Birbaşa inkar, məsələn, “nein” və ya “nicht” 

qeyri-rəsmi, gündəlik nitqdə daha çox olur. Bunun səbəbi belə vəziyyətlərdə diqqətin aydın və 

effektiv ünsiyyətə yönəldilməsidir. Məsələn, görüşə getmək dəvətinə cavab olaraq bir adam 

deyə bilər: Ich kann heute nicht (bu gün edə bilmərəm). Bu, alman dilinin gündəlik nitqinə 

xas olan qısa və birbaşa imtina formasıdır, burada aydın və əsaslı danışmaq vacibdir. 

İnkar ifadələr də sosial kontekstdən asılı olaraq müxtəlif formalarda ola bilər. Məsələn, 

həmkarları və ya iş ortaqları ilə dialoqda inkar, qarşıdurmadan qaçmaq üçün yumşaq və örtülü 

ola bilər. Digər tərəfdən, ailədə və ya dostlar arasında inkar formalar daha birbaşa və emosio-

nal ola bilər. Məsələn, ifadə Auf keinen Fall! (Heç bir halda!) emosional söhbətdə qəti imtina 

və ya etiraz bildirmək üçün istifadə edilə bilməz. Alman mədəniyyətində inkar da çox vaxt 

məsuliyyət hissi və qaydalara riayət ilə əlaqələndirilir. Məsələn, almanlar aşağıdakı qaydalara 

görə tapşırığı yerinə yetirməyin mümkünsüzlüyünü ifadə etmək üçün tez-tez mənfi ifadələr-

dən istifadə edirlər: Das geht leider nicht (Təəssüf ki, mümkün deyil). Bu, alman ictimai şüu-

runun mühüm hissəsi olan qayda və qaydalara hörməti vurğulayır. Alman dilində inkar ifadə-

lərin mühüm cəhəti nəzakət və hörmətdir. Birbaşa inkar, funksional olsa da, bəzi kontekstlər-

də, xüsusən də rəsmi və ya şəxsiyyətlərarası münasibətlərdə sərt kimi qəbul edilə bilər. Belə 

hallarda almanlar inkarı ifadə etmək üçün yumşaldılmış formalardan və ya həll yollarından is-

tifadə edə bilərlər. Məsələn, qəti imtina Nein əvəzinə ich kann das nicht tun (Xeyr, bunu edə 

bilmərəm) kimi ifadələr işlədilə bilər: Ich fürchte, das wird schwierig (qorxuram ki, çətin ola-

caq). Bu nəinki imtinanı yumşaldır, həm də Alman mədəniyyətində nəzakətli ünsiyyət prin-

siplərinə uyğun gələn həmsöhbətə hörmət nümayiş etdirir. Alman dilində inkarın istifadəsinin 

maraqlı tərəfi onun yumor və sarkazmdakı roludur. Alman yumoru çox vaxt söz oyununa 

əsaslanır və inkar ifadələr ironiya və ya komik effekt yaratmaq üçün istifadə edilə bilər [4]. 

Məsələn, “Na toll, das ist ja gar nicht schlecht” (Yaxşı, əla, bu heç də pis deyil) ifadəsini 

istehza ilə demək olar, burada “gar nicht schlecht” əslində iltifat kimi nəzərdə tutulmamışdır. 

Bu inkardan istifadə ünsiyyəti daha laylı edir və gizli və ya ikiqat mənaları ifadə etməyə im-

kan verir. Psixoloji nöqteyi-nəzərdən alman mədəniyyətində inkar ifadələrdən istifadə insanın 

özünə inam səviyyəsini və emosional vəziyyətini də əks etdirə bilər. Məsələn, almanlar dəqiq-

liyə və aydınlığa can atırlar, ona görə də işgüzar və şəxsiyyətlərarası situasiyalarda birbaşa ne-

qativdən istifadə aydın mövqe və ya qətiyyət nümayiş etdirir. Qeyri-müəyyənlik vəziyyətlə-

rində insanlar açıq şəkildə inkardan qaça və Vielleicht (Bəlkə) və ya Mal sehen (Görəcəyik) 



 Humanitar elmlərin öyrənilməsinin aktual problemləri 3 / 2025 

 

8 

kimi daha neytral və ya nəticəsiz formalardan istifadə edə bilərlər. Alman mədəniyyətində inkar 

aydınlıq, hörmət və praqmatizm arzusunu əks etdirir. Bu cəhətləri istər danışıq nitqində, istərsə 

də rəsmi və ədəbi nitqdə mənfi ifadələrin müxtəlif formalarının istifadəsində görmək olar. 

Nəticə. İnkar ifadələr alman dilində mühüm rol oynayır, hərəkətin və ya vəziyyətin yox-

luğunun dəqiq və çoxsəviyyəli ifadə imkanını təmin edir. “Nicht” və “kein” kimi əsas hissə-

ciklər həm ayrı-ayrı sözlər səviyyəsində, həm də bütün cümlələr səviyyəsində mənfi konstruk-

siyalar yaratmağa imkan verir. İnkarın ifadə forma və üsullarının müxtəlifliyi alman dilinin 

çevikliyinə, eləcə də onun inkişafına mədəni və regional amillərin təsirinə dəlalət edir. İnkar 

ifadələr alman dilinin strukturunun tərkib hissəsi olmaqla təkcə qrammatik normaları deyil, 

həm də almandilli dünyanın mədəni və sosial xüsusiyyətlərini əks etdirir. “Nicht” və “kein” 

kimi hissəciklərin istifadəsi formaldan tutmuş danışıq dilinə qədər müxtəlif kontekstlərdə in-

karı ifadə etmək üçün əsas yaradır. Müxtəlif dialektlərdə inkarların işlədilməsinin xüsusiyyət-

ləri, eləcə də mədəni ənənələr dilin bu cəhətinin dərk edilməsinə əlavə dərinlik verir. Nie im 

Leben və ya qoşa neqativlər kimi intensiv inkarlar ünsiyyəti daha emosional yükləyir, mənfi 

konstruksiyaların sintaktik və semantik xüsusiyyətləri mənfi mənaların dəqiq ifadə olunması-

na kömək edir. Alman dilində inkar formaların təkamülü dilin cəmiyyətdəki dəyişikliklərə ne-

cə uyğunlaşdığını və mədəni təsirlərin yeni formaların inkişafına necə kömək etdiyini göstə-

rir. Alman dilində inkar konstruksiyaların öyrənilməsi təkcə dilin özünü deyil, həm də alman-

dilli icmada ünsiyyətin strukturunu, onun norma və dəyərlərini daha yaxşı başa düşməyə kö-

mək edir. Alman dilində inkarın ifadə üsullarını başa düşmək dili mənimsəmək və onun mə-

dəni aspektlərini anlamaq yolunda mühüm addımdır. İnkar həm alman dilində, həm də başqa 

dillərdə ən mühüm ifadə vasitələrindən biridir. Bununla belə, alman dili inkarı ifadə etmək 

üçün kontekstdən, emosional tondan, regional xüsusiyyətlərdən və mədəni normalardan asılı 

olaraq müxtəlif üsullar təklif edir. “Nicht” və “kein” kimi leksik vasitələr inkar cümlələrin qu-

rulması üçün əsas vasitələrdir, gücləndirilmiş forma və ifadələr isə emosional və semantik də-

rinlik verir. 

Alman dilində inkarın əsas aspektlərindən biri onun mədəni kondisioneridir. Nəzakət, 

həmsöhbətə hörmət, o cümlədən ünsiyyət qayda və normalarına ciddi riayət etmək inkar for-

masının seçilməsinə təsir edən mühüm komponentlərdir. Bəzi hallarda, xüsusən də rəsmi və 

ya rəsmi şəraitdə sərtlikdən və ya qarşıdurmadan qaçmaq üçün daha yumşaq imtina formaları-

na üstünlük verilir. Digər tərəfdən, gündəlik nitqdə mənfi ifadələr səmərəlilik və aydınlıq istə-

yini əks etdirən daha birbaşa və vurğulu ola bilər. 

İnkar konstruksiyaların cümlədəki mövqeyi və digər elementlərlə qarşılıqlı əlaqəsi kimi 

sintaktik və semantik xüsusiyyətləri alman dilinə müxtəlif dərəcədə inkarı dəqiq və çevik ifa-

də etməyə imkan verir. Dialektlərin və regional xüsusiyyətlərin təsiri Almaniyanın müxtəlif 

yerlərində inkar formaların istifadəsində müxtəliflik yaradır. 

Alman dilində inkar ifadələrin təkamülü dilin cəmiyyətdə, mədəniyyətdə və ünsiyyətdə 

baş verən dəyişikliklərə necə uyğunlaşdığını göstərir. Müasir inkar formalarına həm ənənəvi 

konstruksiyalar, həm də qloballaşma və media kommunikasiyasının inkişafı ilə bağlı yeni ten-

densiyalar daxildir. 

İşin elmi yeniliyi: Alman dilində inkar ifadələr gələcək tədqiqatlar üçün vacib bir sahə 

olaraq qalır. Digər dillərlə müqayisələr və ya inkardan istifadənin psixolinqvistik aspektlərinin 

araşdırılması bu dil kateqoriyasının ünsiyyət və mədəniyyət kontekstində necə işlədiyini daha 

dolğun başa düşməyə imkan verə bilər. Tədqiqat nəticəsində müxtəlif kontekstlərdə inkarların 

istifadəsinin əsas xüsusiyyətləri müəyyən edilmişdir ki, bu da alman dilinin strukturunu və 

onun kommunikativ funksiyalarını daha yaxşı başa düşməyə kömək edir. 

İşin tətbiqi əhəmiyyəti: Məqalənin nəticələri paremiologiya və frazeologiya sahələri üz-

rə mühazirələrdə istifadə oluna bilər. 
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G.S.Gasimova 

Ways of Using Negative Expressions in German 

Summary 

 

Negation is one of the basic functions of language and is used to express the absence of an event, 

situation or quality. German is a rich language that offers many ways to express negativity, and is partic-

ularly known for its negation markers such as “nicht” and “kein”. This article will examine the basic 

ways in which negative expressions in German are used, their structural features, regional variations and 

how they are used in different contexts. It will also examine both the syntactic and cultural dimensions of 

negativity in German. Negation is a function used in a language to express the absence, non-existence or 

non-occurrence of something. In different languages, negation can be expressed with various words. In 

German, negation is usually provided by certain words or suffixes and has a prominent place in the sen-

tence structure. 

Keywords: German language, negation, expression, language, culture, norm, means 

 

Г.С.Гасимова 

Способы употребления отрицательных выражений в немецком языке 

Резюме 

 

Отрицание является одной из основных функций языка и используется для выражения 

отсутствия события, ситуации или качества. Немецкий – богатый язык, который предлагает 

множество способов выражения негатива и особенно известен такими маркерами отрицания, 

как «nicht» и «kein». В этой статье будут рассмотрены основные способы употребления отрица-

тельных выражений в немецком языке, их структурные особенности, региональные вариации и 

то, как они используются в разных контекстах. Кроме того, будут рассмотрены как синтакси-

ческие, так и культурные аспекты отрицания в немецком языке. Отрицание – это функция, ис-

пользуемая в языке для выражения отсутствия, отсутствия или несостоятельности чего-либо. 

Негатив можно выразить разными словами на разных языках. В немецком языке отрицание ча-

сто вводится определенными словами или суффиксами и занимает видное место в структуре 

предложения. 

Ключевые слова: немецкий язык, отрицание, выражение, язык, культура, норма, средство 
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